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Education

Sichuan Agricultural University 2004

Bachelor of Science in Biological Technology

Experience
2014 – Present
Apple iTunes FC Transcreationist, Translator, Reviewer (Side job)

Moravia IT a.s.
· Transcreation of Apple iTunes Featured Contents

· Translation and review of Apple legal contents
2014 – Present
Localization Service Partner (Side job)
Lionbridge Technologies, Inc. 
· Provision of translation/review services for life science related projects
2013 — Present
President’s Office Translator
ZHONGMENG Enterprise Group Co., Ltd.
(Chengdu, Sichuan Province, China)
· Translating and editing contracts, business correspondence, corporate materials, and legal documents
· Quality control with respect to translation work done by other translators
· Drafting translation rules and style guides

· Adoption of CAT (Computer Assisted Translation) tools
· Maintenance of translated materials, translation memories, and term bases
2010 — 2013
Interpreter, Lecturer
Chengdu T.Y. Translation Service
(Chengdu, Sichuan Province, China)
· Provided escort, consecutive, and whispering interpretation (oral translation) services for clients from various backgrounds
· Translated government documents, legal materials, academic transcripts, news reports, etc.
· Gave lectures to translation/interpretation training classes
2005 — 2010
Translator, Editor, Project Manager
EC Innovations (formerly known as E-C Translation & Localization LTD) Chengdu Office
(Chengdu, Sichuan Province, China)
· Translated/edited technical documents, such as software user interfaces, manuals, and marketing materials from English to Chinese and vice versa, totaling well over three million words (characters)
· Compiled QA reports for junior translators; responded to queries submitted by other translators in relation to various translation (localization) projects; helped solve linguistic, technical, and stylistic problems
· Managed localization projects, for which I needed to coordinate resources and communicate with clients in an efficient way, ensuring everything is done properly throughout the cycle, from preparation (content analysis, planning, recruiting and training of team members etc.), production (monitoring progress and controlling quality), feedback implementation to final delivery. Often had to work under great pressure and meet strict quality requirements. Among the clients were many world famous corporations, such as PTC, SUN (Oracle), 3M, Invitrogen, Waters, DuPont, Johnson & Johnson, and Siemens etc.
Skills and competences
· Excellent linguistic skills (CATTI 2 and NAETI 2 accredited) and rich experience
· Proficient use of CAT tools (e.g. Trados, Transit, Wordfast, Catalyst, SDLX, Translation Workspace, Idiom WorldServer Desktop Workbench etc.)
· Ability to write succinct and appealing marketing and advertisement copy (transcreation)
· Deep understanding of translation/localization workflow and standards
· Extensive knowledge in IT, life science, law, and literature

· Solid interpretation skills (escort interpretation, consecutive interpretation)

· Transcription and subtitling with Aegisub and similar software

Additional information

*Translated over 4 million words (characters) for such clients as PTC, SUN, 3M, Invitrogen, METTLER-TOLEDO, and Marriott etc., contents ranging from IT, mechanics, chemicals, life science to arts, music, and literature etc.
*Have been a contractor with well-known translation/localization companies such as Moravia, Lionbridge, Acclaro, Transperfect, ULS etc. 
*Provided interpretation service in hundreds of sessions (See Interpretation Cases)

